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BUKIAOAY Kapeopu CYCNinbHO-2YyMAHIMAPHUX HAVK
0O0ecvKoeo 0epacasHo2o aspaproco YHigepcumenmy

BeTtyn. CTaTTsi NnpucBsiyeHa BUBYEHHIO OCOBNMBOCTEN BUKINaAaHHA BETEPUHAPHOI TEPMIHONMOTIT 3 ypaxyBaHHSIM Cro-
cobiB yTBOpPEHHS Ta cneumndgivyHOCTI Nnepeknagy BETEPUHAPHOI NEKCUKN 3 aHIMINCbKOI MOBM HA YKpaiHCbKY. Po3rnsHyTo
HanpsMKy BETEPUHAPHOI NIEKCUKM, A0 SIKOI BiGHOCATb Ha3BW OpraHiB Ta CUCTEM OpraHiaMy TBapuHU; TEPMiHK, SIKi NO3HaYa-
0Tb XBOPOOM Ta NaTonorii, ix NikyBaHHA Ta NpodinakTuKy.

BeTeprHapHa meguUmMHa He TiNbKW CTPIMKO PO3BMBAETLCSI CbOMOAHI, A M IHTErpyeTbCs B MiDXKHApOAHY HayKoBY rany3b.
Lle Hayka npo giarHoCTuKy, NikyBaHHS Ta NpoginakTuKy 3aXBOPIOBAHHS TBAPUH, SKa Mae BaXMBe 3HAYEHHS | ANS 300POB’s
noanHn. ByBYEHHSA 3aXBOpHOBaHb, ki MaloTb 300HO3HWUIA XapaKTep, AonomMarae 3anobiraTv po3noBCIOMXKEHHIO XBOPOO,
He TiNbku ceped TBapuH, ane 1 cepeg ntogen. Mepen ManbyTHIMKU NikapsMK BETEPUHAPHOI MEOULMHN CTOITh BaXnuee
3aBJaHHs (DaxoBOro onaHyBaHHS CBOED CreLianbHICTIo, sike BKIoYae B cebe barato npodeciniHmnx acnekTis. BonogiHHS
iHO3EMHOI MOBOIO | MPOGECINHO-OPIEHTOBAHO KOMMOHEHTOL, € OAHIE0 3 YMOB NiArOTOBKM YCNILLIHOrO haxisus B cyvac-
HOMY CBITi. 3aCBOEHHS TEPMIHOMOMYHNX OAMHMWLb, SIK YaCTMHA Takoi NiArOTOBKWM, € HAA3BMYANHO aKTyarnbHUM AN Mau-
OyTHiX BMCOKOKBanidikoBaHmx cnevjianicTis. Mpu YnutaHHi cnewianbHOI NitepaTypu Ta TEKCTIB 32 haxoM Y CTYAEHTIB 4acTo
BMHWKAIOTb TPYAHOLi PO3yMiHHS | afeKBaTHOro nepeknagy aHrnincbkux BETEPUHAPHUX TEPMIHIB. YMHHUKKN, AKi BUKMK-
KaroTb TPYOHOLLi, Le: «rpaMaTuyHi kateropii (pig, MHOXWHA, BiAMIHKM), CITIOBOTBIP, B3aEMOY3rO4KEHHS TEPMIHIB, (hOHe-
TUKa aHTMINCbKUX BETEPUHAPHUX TepMiHiB» [1, c. 30]. B cTaTTi po3rnsHyTo cnocobu yTBOPEHHS TEPMIHOMOTYHOI JIEKCUKMU,
pocnigxeHo cnocobu Ta MeToaun nepeknagy BeTepUHapHOi TEPMIHOMONT 3 aHMMINCbKOI MOBM Ha YKpaiHCbKY, 3anponoHo-
BaHO NPUKNaau AOCTYNHOrO NOAAHHSA TaKoi NEKCUKM CTyAeHTaM. TakoX Npy OCBOEHHI BETEPUHAPHOI NEKCUKU HeobXiaHO
BpaxoByBaTK LUBUAKNIA PO3BUTOK BETEPUHAPHOI HAYKM Ta NosiBy HOBUX fneKcu4HUX doopm. Tomy B CTaTTi NpuaineHo yesary
BMBYEHHIO TaK 3BaHWUX «HEOMOri3MiBy, CNiB, IKi BUHMKAIOTb B MPOLECI PO3LUMPEHHST TEPMIHOMOMYHMX DOPM i AKi MOXYTb
cTaTh CrioBamMu NOBCAKAEHHOTO BXUBAHHS.

KntouoBi cnoBa: BeTepuHapHa TEPMIHOMNOrisi, BETEPUHAPHMI Nepeknag, TePMIHOMOoriYHa NeKcmKa, MOBMEHHEBA KOM-
NETEHTHICTb.

Introduction.The article is devoted to the study of the features of teaching veterinary terminology, taking into account
the methods of formation and peculiarities of translating veterinary vocabulary from English into Ukrainian. The areas of
veterinary vocabulary are considered, which include the names of organs and systems of the animal's body; terms denot-
ing diseases and pathologies, their treatment and prevention.

Veterinary medicine is not only rapidly developing today, but it is integrating into the international scientific field as well.
It is the science of diagnostics, treatment and prevention of animal diseases, which is also important for human health.
The study of diseases that are zoonotic in nature helps prevent the spread of diseases, not only among animals, but also
among people. Future doctors of veterinary medicine face the important task of professional mastery of their specialty,
which includes many professional aspects. Knowledge of a foreign language, including a professionally oriented compo-
nent, is one of the conditions for training a successful specialist in the modern world. Mastering terminological units, as part
of such training, is extremely relevant for future highly qualified specialists. When reading special literature and texts on the
specialty, students often have difficulties with understanding and adequate translating English veterinary terms. Factors
that cause difficulties are: “grammatical categories (gender, plural, cases), word formation, mutual agreement of terms,
phonetics of English veterinary terms” [1, ¢. 30]. The article considers the methods of forming terminological vocabulary,
investigates the ways and methods of translating veterinary terminology from English into Ukrainian, and offers examples
of an accessible presentation of such vocabulary to students. Also, when mastering veterinary vocabulary, it is necessary
to take into account the rapid development of veterinary science and the emergence of new lexical forms. Therefore, the
article pays attention to the study of so-called "neologisms", words that arise in the process of expanding terminological
forms and which can become words of everyday use.

Key words: veterinary terminology, veterinary translation, terminological vocabulary, speech competence.

IMocTanoBka mpooemu. HaykoBa MoBa Bimirpae
3HA4YHY POJIb B Cy4YacHi JHTBicTHII. BuB4eHHs Tep-
MIHOJIOTIi € Ba)KJIMBHM acCIIeKTOM POOOTH JIiHTBiC-
TiB, a/Ke caMe TEpMiHOJIOTiYHA JIEKCHKa JOoroMa-
rae (axiBIsM pPI3HUX Talxy3eidl CHIJIKYBaTuUCS OAMH
3 omuuM. Kareropii Ta MOHATTS Oyab-siKOi Taysi

3HAHHS € PE3yJIETaTOM OCMUCJICHHS W y3arabHEHHS
SBHII, (PaKTIiB 1 MPOIECIB, 10 BUBYAIOTHCS MEBHOIO
HAYKOBOIO JHUCIHUILTIHOK 1 (BIKCYIOThCS Y BiJIOBIJI-
HUX TepMiHax [2, c. 3]. TepmiHOMOrisl € Ba)KIMBOIO
CKJIaJIOBOKO pOOOTH OY/Ib-SKOTO CY4acCHOTO HAyKOBIIS
abo ¢axisiis. 3a JONIOMOTOI0 TEPMiHIB BiJI0yBa€ThCS
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OOMIH 1H(OpMaIi€l0, KOMYyHIKaIlisi MK cremiajic-
TaMU PI3HUX KpaiH 3 METO0 Mpo¢eciiHOro CIiIKY-
BaHHs]. ToMy BHBYCHHSI TCPMIHOJIOTIYHOI JICKCUKH
€ BaXIIMBAM acCIIeKTOM ITiJITOTOBKHA KBamidikoBa-
Horo ¢axiBis. BerepuHapHa TepMiHOIOTIS € OJHIEIO
3 HalWAaBHIMIMX 1 HaWCKIagHIMMX cdep AisuIbHOCTI
monuHA. BoHa OXOIuIoe pi3HOMAaHITHI HarpsiMKH
BeTepHHApii: 11e 1 JiarHoCTHKa, 1 JIKyBaHHS Ta MpPO-
(himakTHKa 3aXBOPIOBAaHb TBApWH, 1 HA3BH 00Jal-
HaHHA Ta ImpenapariB. BakIMBOW YacTHHOIO JIEK-
CHKH € Ha3BH OPraHiB Ta CHCTEM OpraHi3My TBapHHH,
a TaKkoX, 1X 3aXBOpIOBaHb. TOMy HaBUAHHS CTYACHTIB
AHIIICBKIA BeTEepUHAPHIN TEPMIHOJIOTIT € CKIIaj-
HUM Ta KOMIUICKCHAM IPOIIECOM, SIKHI BUMarae BiJl
BHKJIaJIa4a BiOMOBIAHUX MPOQPECIHHUX HABHUOK Ta
BMiHb.

AHaJIi3 OCTaHHIX JOCTiAKeHb Ta MyOJiKamii.
BerepunapHa TepMiHOJIOTIS, SIK OJHA 3 HaliJaBHi-
mux cdep AISTIBHOCTI JIIOIUHM, TOCTIHHO BUBYa-
€TBCSl Ta JOCHIJKYETCS YKPaiHCHKUMH Ta 3apy-
OLKHMMH HayKOBIIIMHU. Hampwkiram, Taki JIHTBICTH,
sk M. €nprikoBa, T. Kusk, 1. Kowan nocmimkysann
npobneMu TepMiHO3HaBCTBa B Ykpaini. FO. PoxxkoB
NpUCBATHB Oarato poOIiT BeTepHHApPHIN JIEKCHII
Ta ocoOnuBOCTAM 11 mepekiany 3 aHDIHCHKOT Ha
yKpaiHcbKy MoBy. [IpoGmemy xkmacumikariii Bere-
pUHApPHOI JIGKCHKH PO3IJIAaNd Taki BYEHI, 5K
I Y. Bunokyp, C. B. I'punsos, I. I. Yepuuosa,
B. M. Iloprsiaaukosa, O. B. Kaninin. M. B. Imutpyx
OpuainuB yBary (opMyBaHHIO YKpaiHChKOI BeTe-
pUHAPHOT JEeKCHKH. J{OCHiPKEHHIO BETepHHAPHOT
TEPMIHOJIOTIi MPHUCBATIIH CcBOI poboTu L. Anthony,
T. Hutchinson, A. Waters, S. Starfield, B.E.

IMocranoBka 3aBaanus. lIpoanamizyBaru Jex-
CHKO-CEMaHTHU4HI OCOONMBOCTI BETEPUHAPHOI JICK-
cuku. JlochimuTu crnocobu yTBOpEHHS TEPMiHIiB
BETEPUHAPHOI HAyKW, sSKa aKTUBHO I1HTETPYETHCS
B MiKHapormHy chepy. PosmisHyTH BapianTu mepe-
KJ1a/ly TEPMIHOJIOT'1YHUX CJIOBOCIIONYYEHb Ta METOAN
3aCBOEHHS CIEU(IYHOT ISKCUKH CTyACHTaMH.

Buxknan ocnoBHoro marepiauy. Tepminu € Haj-
3BMYAiHO BaXKJIMBUM CKJIAQJHUKOM IT1ITOTOBKH KBaJIi-
(ikoBaHoOrO crierianicra B Oyib-sKiii ramy3i. BminHs
PO3YMITH TEPMIHOJIOTIIO0 IHIITOMOBHOTO ITOXOKCHHSI
CTyZeHTH HaOyBarfOTh B MPOLIECi BUBYEHHS 1HO3EMHOT
MOBH, 3aCTOCOBYIOYH Pi3HOMAaHITHI CIIOCcOOM 3armam’si-
TOBYBaHHSI, OCMHCJICHHS Ta aJIcKBaTHOTO MEepEeKIaIy
TEPMIHIB 3a clieliajibHICTI0. BeTepunapHa TepmiHoO-
JIOTis € OCOOJMBO aKTyaJbHOK ChOTOIHI, OCKIJIbKH
BETepHHApPHA HayKa aKTHUBHO PO3BHUBAETHCS 1 iHTE-
TpyeThcs B MDKHapoaHy crimbHOTY. llepen cydac-
HUMHU (axiBISMHU TOCTAE 3aBJaHHS BUTBHOTO CITiJI-
KyBaHHS 1HO3EMHOIO, 37€OiIBIIOT0 aHIIIHCHKOIO,
MOBOIO 3 MDKHapoAHMMH mapTHepamu. Kpim Toro,

«OIIBIICTh CyYaCHUX METOJIIB JIarHOCTUKHU, 001a/1-
HaHHS Ta MMperapaTiB HalMCaHO 1HO3EMHOI0 MOBOIO,
a came — annmicekoo» [1, c. 30]. Tomy mepen
BUKJIQJIa49€M CTOITh 3a71a4a c(hopMyBaTH y MatOyTHIX
JiKapiB BETepUHAPHOT METUIIMHU BMIHHS NTPALIOBATH
3 JITEpaTyporo 3a CIEIiaJIbHICTIO, HABUYKH YUTaAHHS
Ta TNepeKiiajay TeKCTy 0e3 CIIOBHHKa, IO MOTpedye
TapHOTO BOJIOJIHHS TEPMIHOJIOTIYHUM Oarakem.

Jlms  Kxpamioro 3acBO€HHS aHTIMCBHKOI  JIEK-
CUKH 3aHATTA 3 «[HO3eMHOI MOBHM 3a mpodeciitHuM
COpSIMYBaHHSIM» Kpalle MPOBOAUTH MapajesibHO
3 (axoBumu aucuumtiHamMu. Boroxitoun mpodeci-
OHaJBHUMH TEpPMiHAMHM Ha PiAHIA MOBi, 3700yBaui
JIETKO 3armaM STOBYIOTHh IIi K CIIOBA aHIIIHCBHKOIO.
3aCBOEHHIO IHITOMOBHOI TEPMIHOJIOTIi CIIPHSIE TOM
¢dakt, MO «OULTBIIICTP BETEPUHAPHUX TEPMiHIB
B aHDJTIMCHKiM MOBI — II€ JIATHHCBHKI Ta IPElbKi 3aro-
sndyeHHs. Came [inmokpar 3akiiaB OCHOBH MeAN4-
HOI Ta BeTepuHapHOi TepMiHomoTii. OKpiM TOTO, BiH
NPUAYMaB Ha3By JUISL TAKOT XBOPOOH, SIK «paK», ska
€ 3araJIbHOIIPUIHATOIO 1 ChOTOmHI» [2, ¢. 199].

Benuky ponb s po3yMiHHS 3HAUEHHS TEPMiHY
BiJliTpa€ KOHTEKCT, SIKUH JloToMarae 3J100yBadam 3710~
raJlaTucsi mpo 1o iae MOBa, HaBiTh HE 3HAIOYH CTO-
BiJICOTKOBO BCiX CJIiB. AJie BETepUHAPHA HayKa ITOTpe-
Oye TOYHOCTI TIepeKIaay TePMiHiB, OCKITHKH «0araro
TEpMiHIB Ta BUPA3iB B IIii Taly3i MarOTh YiTKO BU3HA-
YeHl 3HAYeHHS, 1 HEMPaBWIBHUN MEpeKia]; MOXKe
MPU3BECTH 10 CEPHO3HUX HETTOPO3yMiHb» [2, c. 200].
Tomy B mpoiieci BUBUEHHS iHO3€MHOI MOBU BHKJIa-
Jlad TIOBUHEH JIOHECTH HE TUIbKH YiTKe (opmysito-
BaHHS TEPMIHIB, a i HABYUTU CTYACHTA MPABHIHHO
BUKOPUCTOBYBATH TEPMIHOJIOTIIO SIK B JIaJIOTIYHOMY
MOBIIEHHI, TaK 1 B TpPAaMaTHYHUX KOHCTPYKIIISIX, aJlKe
1€ € OCHOBOIO HOr0 MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI.
3 iHmoro OOKy, 0araTorpaHHiCThb TEPMiHIB MOXKeE
BUKJIMKATH JICSKI TPYJHOIII B TOYHOMY IEpeKIai
THX Y IHITUX 3HAYCHb, 1 caMe «OOTOBOpPEHHS Tep-
MIHIB 31 CTy/IE€HTaMH-BeTEpHHAPAMU JAaCTh 3MOTY
MeperIsiaTH TeBHI TepMiHM 3 IHIIOI TOYKH 30py»
[3, c. 137]. Ilepeknan Ta ompaiOBaHHS aBTEHTUY-
HUX TEKCTiB CIpHUSIE KpaIlOMy 3aCBOECHHIO TEpMi-
HOJIOTIYHOT JIGKCHKH CTyleHTaMu. Jleski JiHrBicTH
BBKAIOTh, IO JIJIST PO3YMIHHS OCHOBHOI 1711 TeKCTY,
CTyZIEeHTaM JO0CTaTHbO 3HaTH nepeknan 75-80% tep-
MIiHIB, OCKUTbKA «OCHOBHE KOMYHIKaTHBHE HaBaHTa-
JKCHHS B CHeLiajbHUX TEKCTax NpHUIaJae Ha 3araiib-
HOBYKMBAHI CJIOBA 1 3araJikHOHAYKOBY TEPMIHOJIOTIIO.
Tomy B rpolieci HaBYaHHs TEPMIHOJIOTIT B HEMOBHUX
3akmagax Bumioi ocBitTa (3BO) cmin cnmparucs Ha
3aradbHOBKHUBaHY JIEKCUKY» [4, c. 17].

[Ipu BUBYEHHI iIHO3E€MHOI MOBH CTYJICHTaAMH BETe-
pUHApHUX (QaKyJabTETIB CIIifi BpPaXOBYBAaTH, 110 BETe-
pUHAapHA Hayka Mae€ pi3Hi HANpsIMH IiIrOTOBKH, SK
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or «Berepunapna memunmnay abo «BerepunHapHa
ca”iTapHa ekcrieptusa». OTxe BHKIagaqy TOTpiOHO
OTIpAITIOBaTH BY3bKOCHEIiai30BaHy TEPMIiHOJIOTIIO,
sIKa BIJMOBiIa€ HAMPSIMKY MiATOTOBKH CTY/IEHTIB,
1 fKa «CKJQNa€ThCsl 3 YHCISCHHUX TEPMIHIB, Ha3B
1 TIOHSTB, SIKI BA3HAYAIOTh KJIIHIYHI aCIIEKTH JIOTIISLY
3a TBapWHAMH, JIarHOCTHKY, JIKyBaHHS Ta Mpodi-
JIAKTUKY iXHIX 3aXBOpioBaHb» [2, c. 200].

B mporreci 3acBOEHHS BETEPHHAPHOT TEPMIHOIO-
Til CITij 3BepTaTH yBary CTYJIEHTIB He TUTbKY Ha 3Ha-
YEHHS TEPMiHiB, a i Ha TE K YTBOPIOIOTHCS TEPMiHH,
OCKIJIbBKH «OCHOBHa iH(opMaIlisi 00 CIOBOTBO-
PEHHSI Ta aHaNi3y CIiB JIO3BOJISE CTYACHTaM OiJIbII
e(eKTHBHO KepyBaTH BETEPUHAPHOIO TEPMIHOIO-
riero. 3aMicTh 3amam’sITOBYBaHHSI CIUCKIB TEPMiHIB
BOHHM MOXYTb JIETKO MEpefa0aduTH 3HAYCHHS 1HIINX
TepminiBy» [3, c. 137].

B crarTi, npucBsiueHiil TpyaHOIIAM IepeKary
BeTepuHapHoi Jekcuku, FO. PoxkoB Bkazye Ha
«cTI0cO0M CTBOPEHHSA HOBHX TEPMIHIB 32 METOAAMH
iX ¢opMmyBaHH», a came, «l) Mopdororiuni, 3a
JIOTIOMOTOI0  JIepUBallii, CKJIagaHHs, alOpeBiaTypu;
2) CHHTaKCUYHUM IIJSIXOM YTBOPEHHS KOJOKAIii Ta
0araTtociIiBHUX CJIOBOCIOIYYEHb, 3) CEMaHTHYHUM
LUIAXOM 3BY)KEHHsS (YTOYHEHHS) 3HA4eHHS 3aralib-
HUX CITiB; MeTa)OPUIHNM Ta METOHIMIYHUM MTEPEHO-
COM TIOTIEPEIHBOTO 3HAYCHHS; 4) 3aITO3WYCHHS CIIiB
3 iHmmx MoB» [3, c. 138].

Bararo mocmigHHUKIB BBa)KaroThb CIOBOCKJIAJIaHHS
OJTHUM 13 HaMOUIbII MOIMIMPEHUX 1 HAUOLIBII JJaBHIX
CHOCO0IB YTBOPSHHS HOBHX CJIIB B aHIITIMCHKIM MOBI.
[Ipomec cioBockIagaHHs SABISIE COOOI0 00’ €THAHHS
JIBOX YM OLIBIIIE OCHOB, B PE3YNIBTAaTi YOI0 YTBOPIO-
€THCSI CKJIaJTHE CIIOBO, Hanpukiay: headache — romos-
HU O171b, COWPOX (KOpoB'siua Bicma), lockjaw (cmasm
KyHHHX M's131B). ClIOBa TaKOK MOXKYTb 3'€IHYBaTHCS
«3a JIOTIOMOTOI0 CIIOJIyYHHX €JIEeMEHTIB -i- Ta -0-,
Hanpukiaa: kernicterus (0imipyOiHoBa enmedanomna-
Tis), myxomatosis (Mikcomaros)» [5, c. 110].

Haii6inbmn npogyKTHBHUM CIIOCOOOM YTBOpPEHHS
TEPMiHIB BBaXKA€THCS ACPUBALIiSl — YTBOPCHHS HOBUX
CIIiB 3 IEBHUM JICKCHYHUM Ta CEMaHTHYHHUM 3HAYCH-
HSIM, TIPH SIKOMY YTBOPIOIOTBCSI MOXi/IHI TEPMIHU 32
JIOTIOMOTOTO «Tpedikca, KOpeHs OAHOTO a0 JBOX CITiB
1 cydikca B pi3HHX TOETHAHHSIX, PO IO CBITYIATH
HACTyIHI nmpukiaay: myocardium = myo- (prefix) +
card(ium) (root) endocarditis = endo- (prefix) + card
(root) + -itis» [3, c. 138].

B.JTamkyn BBaxkae yTBOPEHHS TEPMiHIB 3a JIOTO-
MOTOI0 TIpEe(iKCIB OCOONMBO aKTUBHUM, OCKIJIBKH
«3a A0moMoTor0 TipedikciB Ta HamiBIpedikciB yTBO-
PIOETHCS BEIMKA KUIBKICTh NOXIJHUX BETEPHHAPHUX
tepminiB» [5, ¢. 110]. Bin mponoHye mosicHioBaTu
CTyACHTaM 3Ha4eHHs MpeQiKciB HE TUTBKU aHIJIIH-

CBKOTO, aje 1 TpelpKoro Ta JIATHHCHKOTO IMOXO-
moxeHHs. Och TeKiTbKa, HAWO1IBIIT PO3MOBCIOMKEHUX
npedikciB: pseudo- (Bix rperm. pseudes — HecIpaBk-
Hif, (¢anpmuBuil), Hanpukiaa: pseudocowpox
(necmpasxHs Bicnia kopiB). [Ipedixe endo- (Big rpew.
endos — BHyTpiwmHii). [Ipuennyrounce 10 KopeHs
CJIOBA, 110 MO3HAYAE MTEBHUH OpraH ab0 YaCTHHY Tija
TBapHWHHU, Pa3oM i3 Cy(hiKcoM, HAPUKIIAL, -itis, yTBO-
pro€e Ha3By XBOpoOH, HanpukiIa:, endometritis (eHmo-
METPUT — 3alaJieHHs BHYTPIIIHBOTO IIapy MAaTKH)
[5, c. 111]. Baxmuy posb npedikcarii makpecio-
10Th 1 1111 JiHrBicty. Tak Kopanenko K.I'. aknenrye
yBary Ha npedikcarlii, ska «Bilirpa€e IpoBiTHY POJIb
i y crerudini TBOPEHHS HOBUX MEIWYHHUX TepMi-
HiB, III0 30CEPEPKYE yBary Ha OCOOIMBOCTI iX yKu-
BaHHS y Menuy4Hii cdepi: intracellular, intravenous,
intramuscular, intrapleural, intraspinal, pernasal,
percutaneous, postnatal, postoperative, preclinical,
prenatal» [6, c. 3]. Po3yminHs 3Ha4deHb mpedikciB
JTOTIOMO’KE CTYZICHTaM HE TUTHKH MIBUIIIIC 1 AKICHIIITE
BU3HAYUTH TIEPEKIIA] CJIOBA, & W CIIPUATHME OBOJIO-
JIIHHIO OLTBIIOT KiTBKOCTI TEPMiHIB.

He MeHm BaJIMBUM 1 NPOAYKTHBHHUM CIIOCO-
0oM yTBOpeHHS clliB € cydikcauis. OkpeMi cydiken
HECYyTh B €001 3HA4YCHHs cCreuu(piyHOro Harpas-
JeHHs, K OT: «1) cydike -itis Bka3ye Ha 3amajicHHS,
HampuKiIa:, hepatitis — remaTur, 3amanaeHHs TeYiHKH;
2) cyikc -oma BKa3ye Ha ITyXJIMHHI XBOPOOH, HATIPH-
knan, lymphangioma — mimdanrioma, 1o0poskicHa
MyXJIMHA, 0 JIOKATI3YEThCs y MMMATUIHUX CYIH-
Hax; 3) cy(dikc -emia 03HaUaE «KPOB» a00 HASIBHICTH
XBOpOOM y KpOBI, HampHKiIald, anemia — HecTada
KpoBi» [5, c. 111].

Orxe, adikcamis € OOHUM i3 HAWTIPOMYKTHBHI-
HIMX croco0iB CIIOBOTBOPEHHSI B aHIVIIHCHKii MOBI.

Hactynnuii crnoci® yTBOpeHHS TEpMiHIB, SKHI
JISSIKI JTOCJTITHUKU BBAXKAOTh OJIHUM 13 JIOMIHYIOUHUX
3apa3, e CHHTAKCHYHHUI Cmoci0. 3aBIsSKd bOMY
Croco0y YTBOPIOIOTHCSI 0araTtocCiliBHI CIOBOCHONY-
YeHHsI, SKi 3 9YacOM MiIaroThcs adpeBiarii, Hampu-
knax “Acquired Immune Deficiency Syndrome,
Bovine Spongiform Encephalopathy, Severe Acute
Respiratory Syndrome, Irritable Bowel Syndrome
(AIDS, HIV, BSE, SARS, IBS)” [3, c. 138].

KpiM OCHOBHHX THIIIB CIIOBOTBOPCHHS ICHYIOTH
TaK 3BaHI MIATHIIM, SKi T€X € IOBOJI MPOXYKTHB-
HUMH B yTBOpEHHI TepMmiHiB. Hampukmian, koHBep-
Cisl, P SIKIM CJIOBO TIEPEXOJUTh 3 OJHI€T YaCTUHH
MOBH B iHIITY, IPX [OMY 3MiHIOIOUH CBO€E JIEKCUYHE
Ta rpamatuyHe 3HaueHHs. [{elt nporec «po3BUBaBCs
gepe3 CMHCIIOBY NOTpeOy MpHeIHATH HOBE 3HAUYCHHS
70 ciioBa. TakuM YHHOM, JTi€ECTIOBA PO3BUBAIOTHCS BiJl
IMEHHUKIB Ta MPUKMETHHKIB, 2800 IMCHHUKH PO3BH-
BalOThCs BiJ| giecniB»[3, c. 138]. [Ipuknaau koHBep-
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cii: nurse — «HsAHs» 1 to nurse — «HAHRIUTH; blind —
«cminmii» 1 to blind — «3acaimuTm.

[Ipy uwranHi Ta Tepekiaai TEKCTIB CTYIEHTH
4acTO CTUKAIOTHCS 31 CKOPOUSHUMH BapiaHTAMU CITiB:
vet Bij veterinarian, flu — ckopouenns iz influenza it
.11 Lle#t TMI CIOBOTBOPEHHS Ma€ Ha3BY “‘BifCiKaHHS
1 9aCTO BUKOPHCTOBYEThCS B aHIVIIMCHKIM MOBI 3ara-
JIOM, a y BETEpHHAPHIN JIEKCHIII 0cO0IMBO. MexaHizmM
YTBOPEHHS TYT JIOBOJI MPOCTHI: «Bimpi3aHi cioBa
BHHUKAIOTh TICIISl BUIAJIAHHS MTOYATKOBOI, 3aKIFOU-
HOI YM IEHTPaJbHOI YacTUHU cioBay [3, c. 138].
3BiJICH 1 Ha3BU LMX TUIIB CIOBOTBOPEHHS: Npedik-
caJlbHE BiJICIKaHH:, KOpeHeBe Ta cy(ikcanbHe Bifci-
kaHHs. Haltmommpenimmii i3 HuX, 11e pedikcansHuit
THII, «KOJIM TIOYATOK CJIOBA 30epiraeThes, HalPHKIa
exam(ination), (polio)myelitis, lab(oratory), doc(tor),
vet(erinarian) = veterinary physician. [Ipu kope-
HEBOMY BIJICIKAHHI CepeliMHa CJIoBa 30epiraerhbcs,
nanpukinaz flu (influenza). Cydikcanbae BincikaHHs
30epirae 3aKII0UHY YaCTUHY, HapHuKiIad (uni)versity
» [3, c. 138].

AHaNi3yloun CrnocoOW YTBOPEHHS aHTITIHCHKOL
TEpMIiHOJIOTIT 3arajioM, i1 BeTepHHApHOI 30Kpema,
HEOOXIJTHO 3rajatd IpO HEOJOTI3MH, SIKi CYTTEBO
30ara4yroTh JIGKCHYHHMN CKJajJ MOBH. Po3BHUTOK
Oyab-AKO1 Tady3i CyCHIIbCTBA CYIPOBODKYETHCS
MOSIBOIO HOBHX CJIIB, TaK 3BaHUX «HEOJIOTI3MIBY», SIKI
BimoOpakatoTh icHyro4i pearnii. Heomorizmu — 1e
«CJIOBa Ta CIOBOCIIONYYEHHS, YTBOPEHI Ui MO3Ha-
YEHHS! HOBUX SIBUILL, IPEIMETIB, MOHATH (TpeL. Neos —
HoBHH 1 logos — cnoBo)» [7, ¢. 157]. OcHoBHi chepu
TUSUTBHOCTI  CYCIINIBCTBA, $KI IPOBOKYIOTH MOSBY
HOBHUX CIIiB, II¢ COIIMEPEKi, TEXHOJOTIi Ta IMOBCSK-
JICHHE JKUTTS JIOMUHK. Alle 1 y BeTepuHapHiil chepi
MOYKHA TO0QYMTH JOBOJII BUCOKHMA CTYIiHb HEOJO-
rizamii. OCKiJIbKM BETEpHHAapHA HayKa TICHO B3ae-
MOJII€ 3 TAKUMH Taly3sIMH 3HaHb, SIK 010JIOTIs, TeHe-
THKa, 010XiMisl, 010TEXHOJIOTis, TO IOsIBA HOBUX CJIIB
B WX cdepax 3HAYHO IOIOBHIOE JICKCHIHHMHN Oarax
i y BerepuHapii. [IpukiamoM Takoro MOMOBHEHHS
MOXYTh OyTH HOBOYTBOPEHHS, SIKi BAHUKIIH B cepi
010TeXHOJIOTII:

«semantic codon, stem cell, cromosome walking,
cell engineering, gene splicing, bacteriostatic agent,
pathogenesis related protein» [8, c. 93].

[lixaBor0 0COONHBICTIO aHIIIHCHKOI BETEpUHAP-
HOi TepMiHOJIOTi], Ky B CBOiX po0OOTax BiMiyaroTh
0arato JOCIIIHUKIB-JIIHTBICTIB, € TaK 3BaHI TCPMIHH
enoHimu. lle 3acTtocyBaHHS BEeTEpUHAPHHUX TEPMi-
HIB B iHIHUX cepax >KATTS, OCOOIUBO B TMOJITHY-
Hii Ta €KOHOMIUHIH oOmacTsax. Hampukiam, TepMiH
«aJanTaiis» y BeTEpUHAPHINA apuUHiI 03HA4Ya€ MpH-
CTOCYBaHHS OpraHi3MiB, OpraHiB i CHCTEM IO 30B-
HIIIHIX MOAPa3HUKIB, a B MOMITHYHIA Ta €KOHOMIY-

HI — ajanTaililo eKOHOMIKM KpaiHu abo OKPEeMOro
MIITPUEMCTBA SIK CAMOCTIMHOTO TOCITOIapPIO0YOTO
cy0’ekTa 10 yMOB II00ANBbHOT KOHKYPEHIIii, BiIKpH-
TUX PUHKIB TOmIO [2, ¢. 202]. HacTymHuii npuxan,
TepMiH ‘immunity’, skuil B chepi MEAULUHN O3HaYa€e
CYKYIHICTb 3aXHCHUX MEXaHi3MiB, SIKi JOMIOMAraroTh
opraHizMy OOpOTHCS 13 4yXOpITHUMHU (akTopamu
(6axTepisimu, Bipycamu). lleit ke TepMiH MOKHA
3yCTpITH B TOJITHYHINA TeMaTwii, Je ‘immunity’
O3HaYa€ 3JaTHICTb OpraHiB BiIaIu €()EKTUBHO BHKO-
HYBaTH MOKJIa/IeH1 Ha HUX (YHKLii, HABITh 32 YMOBHU
HECTaOUIbHOCTI BHIUIMX OpraHiB 3aKOHOJABYOi a0o
BUKOHABYOI T'JIOK BJIAJIH.

Jns BUBYEHHS Ta 3aCBOEHHS TEPMiHOIOTIUHOL
JIEKCUKU BHUKJIAZa4aMH 3aCTOCOBYETHCSl BEJIMKHN
CHEKTp MpuioMiB i 3aco0iB. OXHUM i3 TOJOBHHUX
YMHHUKIB HABYAHHS BBOKAETHCS ONPAILIOBAHHS TEK-
cty. Pobota 3 Tekctamm CKJIAAaeTbes 3 ACKUIBKOX
eramiB. Lle monepenHe o3HaOMIICHHS 3 TEpMiHAMHU
Ta 1X 3aCBOEHHS 3a JIOTIOMOTOIO BIIPAB, YMTAHHS Ta
MepeKIIaj] TeKCTY, MICIATEKCTOBI 3aBlaHHSI Ha PO3y-
MIHHS TTPOYUTAHOTO Ta MIEPEBIPKU BOJIOJIIHHS TepMi-
HoJzoriero. [lepumii etan podOTH Hal TEKCTOM BBa-
JKAETHCS YW HE HAUCKJIQJIHININM, OCKIJIBKU TIOTpeOye
PETENBHOTO OINpPAIOBAHHS BETEPHUHAPHOI JIEKCHKH.
Tomy Jiesiki HayKOBI{i TIPOIIOHYIOTB JIJIsl TIOJICTTIICHHST
Takoi poOOTH «3BEPHYTH yBary Ha Taki MOMEHTH: —
IHTEpHAIlIOHANBHICTh TIpOo(deciiHOl JIEKCHKHU (con-
sultation, an anesthesia machine, pathology, orga-
nization); — crocodu CIOBOTBOPEHHS B aHIIIMCHKIN
MOBI; — HasBHICTh BU3HAYCHb, BUPAKCHUX IMECHHH-
kamu (sniffer dog, rescue dog, guard dog); — cuno-
Himito TepminiB (first aid=emergency treatment,
companion animal=pet); — aHTOHIMi¥O TEpMiHiB (Z00-
nosis — anthroponosis)» [4, c. 19]. Bukonauus Bripas
Ha 3aCBOEHHSI TEPMIHOJIOTIT JIOTIOMArae CTyJAeHTaM
HIBHJIIE 1 Kpalle 3pO3yMITH TEKCT, CIPHUSIIOTh PO3-
MIMPEHHIO JIEKCHYHOTO Oaraxy. lle MoxyTh OyTH
BIIPaBH Ha MOIIYK TIyMadyeHb TEPMiHY aHTIIIHCHKOIO
MOBOI0O, a00 3aB/IaHHS Ha 3MiHY rpaMaTHYHUX QOpM
cioBa. Jnms Kpamioi mopadi marepiaidy AOLiIBHO
3aCTOCOBYBATH Ta0JUIl 200 CXeMHu.

He MeHII BaKIIMBUM € eTall epeBipKH PO3yMIiHHS
TEKCTY CTY/ICHTaMH, BAKOHAHHS BIPaB, HAIIPABICHUX
Ha 3aKPITICHHS TEPMIHOIOTIYHOT ICKCHUKHY Ta BMIHHS
BUKOPHUCTOBYBATH i1 B criiyikyBaHHi. [Ipu 1ipoMy BUKO-
HY€TbCS PI3HOMAHITHUN CHEKTP BIPaB: BiAMOBiAI Ha
NUTaHHS, BU3HAYCHHS JOCTOBIpHOCTI iH(opmarii
(true — false), monryk CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB, CKJIa-
JIAHHSI CUTYaTUBHHUX BUCIIOBJIFOBAHb HA OCHOBI JJAHUX
TepMmiHoNoTiyHUX (hpa3. KomyHikaTHBHA CIIpsSMOBa-
HICTb HaBYAaHHS O3BOJIAE 3POOUTH MPOLIEC OBOJIO-
JUHHS JICKCUKOIO OUTBIN IIKaBUM 1 Pi3HOMaHITHHM.
[Mpukrnan KOMyHIKATHBHUX 3aBAaHb JUIS CTYACHTIB:
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«I. Match the term with its definition. II. Answer
the questions after reading/ listening to the follow-
ing text / watching the fragment of the film. III. Ask
the questions after reading /listening to the following
text / watching the fragment of the film» [4, c. 20].
IHmMit BaKIMBUK aclekT poOOTH 31 CTY/ICH-
TaMH, Iie Jiajgoriyae abo MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS.
Y 1mpoMmy mpomeci MOXYTh NpPHHMaTH ydacTh
JeKiTbKa y9acHUKiB. PoNboBi irpu, CKiTagaHHs mia-
JIOTiB, IMITYIO4M BETepHHApa i BIaCHUKa TBapUHH,
abo ¢epmepa 1 BeTepuHApa, CIPHUSIOTH (GOpPMY-
BAHHIO MOBJIEHHEBUX HABUYOK 1 BMIHb BOJOHIHHS
JIEKCUKOI0. BUKOpHUCTaHHS Cy4acHHX TEXHOJOTiH
HaBYaHHS, TaKUX SK IHTEPHET pEecypcH, ayaio- Ta
BijieoMaTepianm, Jga€ 3MOTY 3alliKaBUTH CTYEHTIB
B TakOMY pPOJBOBOMY CHIJIKyBaHHI, aKTHBi3yBaTH
HOTr0 PO3MOBHI MOXJIMBOCTI. [HTEpakTHBHI Tex-
HOJIOTI{ Ha Cy4acHOMY eTami BUKJIaJaHHS 1HO3EeM-

HUX MOB € HEBiJI’€MHOIO CKJIaJIOBOIO HAaBYaJIbHOTO
porecy.

BucnoBkn. BuBueHHsS BeTepHHApHOI TEPMiHO-
JIoTii BUMarae po3yMiHHSI OCOOIIMBOCTEH JIGKCHIHHUX
BETEPUHAPHUX ONWHUIL. (O3HAWOMIICHHS CTYJ/ICH-
TIB 3 METOJIaMU Ta CIOCO0AMH TEPMIHOYTBOPEHHS
CHpUsi€ KpalloOMy 3aCBOEHHIO JICKCUKH Ta JIO3BOJISIE
pPO3BUBATH BMIHHS TEPEKJIaaTH TEKCTH, SIKi Mic-
TATH BETUKHUN BiICOTOK He3HailoMux ciiB. [IpakTrka
MoKa3ye, 1Mo 3700yBadi rapHO CHpUAMAIOTh iHGOp-
MaIlito, sIka CTOCYEThCSI MPHUHIIMITIB MMOOYIOBU Tep-
MIHIB, 1110, B CBOIO UEpry, CIPHUSIE KPAIIOMy OBOJIO-
JUHHIO THIIIOMOBHOT JISKCHKH 3a (axoMm.

MepcnexkTuBu MOAAIbIITHX PO3BiOK.
[TepcrieKTHBH TIOMABIIOTO TOCTIHKEHHS BOAYaEMO
B HampaIlfOBaHHI METOJIIiB 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTid-
HOI BETepUHAPHOI JICKCUKH ISl (JOPMYBaHHS aHTJIO-
MOBHOI JICKCUYHOT KOMIICTCHTHOCTI CTY/ICHTIB.
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